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Ка жи га лиева Г.А.

Фор ми ро ва ние  
линг во куль ту ро ло ги чес кой  

ком пе тен ции бу ду щих  
учи те лей�сло вес ни ков  

в ус ло виях реали за ции  
по ли ти ки по лиязы чия  

в Ка за х стане

Статья пос вя ще на ак ту аль ной для сов ре мен но го пе да го ги чес ко
го об ра зо ва ния проб ле ме фор ми ро ва ния линг во куль ту ро ло ги чес кой 
ком пе тен ции бу ду щих учи те лейсло вес ни ков. По ня тие «линг во куль
ту ро ло ги чес кая ком пе тен ция» расс мат ри вает ся как спо соб ность к 
адек ват но му взаимо по ни ма нию и взаимо дей ст вию с предс та ви те
ля ми дру го го линг во куль турно го со циума на ос но ве ов ла де ния зна
ниями о ми ре, от ра жен ны ми в еди ни цах язы ка. От ме чает ся, что 
важ ней шей сос тав ляющей линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции 
яв ляет ся осоз на ние язы ка как фе но ме на куль ту ры, на циональ ной 
спе ци фи ки язы ко вой кар ти ны ми ра, на циональ нокуль турно го ком
по нен та зна че ния язы ко вых еди ниц – линг во куль ту рем. Ав тор статьи 
пред ла гает внед ре ние учеб ной дис цип ли ны, свя зан ной с линг во
куль ту ро ло ги чес ким ана ли зом ху до же ст вен ных текс тов, соз дан ных 
би ли нг ва ми. Прог рам ма дан ной дис цип ли ны пред по ла гает расс мот
ре ние ба зо вых по ня тий линг во куль ту ро ло гии, ме то дов и прин ци пов 
линг во куль ту ро ло ги чес ко го ана ли за ху до же ст вен но го текс та, линг
во куль турно го ас пек та ме та фо ри за ции, фра зе оло гии и па ре ми оло
гии, фольклор ной сте ре оти пии, сим во ли ки цве та. В статье под роб но 
опи сы вают ся ос нов ные ме то ды линг во куль ту ро ло ги чес ко го ана ли
за: ас со циа тив нокон цеп ту аль ный ана лиз, со пос та ви тель ный ме тод, 
кон текс туальноин те рп ре та ци он ный, ис то ри чес кий, ме тод ком по не
нт но го ана ли за, выяв ле ния пре це де нт ных имен.

Клю че вые сло ва: лин во куль ту ро ло ги чес кая ком пе тен ция, по
лиязыч ное об ра зо ва ние, под го тов ка пе да го ги чес ких кад ров, науч но
ме то ди чес кое обес пе че ние.

Kazhigalieva G.A.

Formation linguocultural 
competence of future teachers�

language and literature in 
terms of polic� implementation 

pol�linguism in Kazakhstan

The article is devoted to the modern problem of formation of teacher 
education linguocultural competence of future teacherslanguage and lit
erature. The concept of « linguocultural competence» is seen as the ability 
to adequate understanding and interaction with other linguocultural soci
ety on the basis of acquiring knowledge about the world, reflected in terms 
of language. It is noted that the most important component linguocultural 
competence is the awareness of language as a cultural phenomenon, the 
national specifics of a language picture of the world, national and cultural 
component values   of linguistic units – linguocultural.  The author proposes 
the introduction of a subject matter related to the analysis of literary texts 
linguocultural created bilingual. The article details the main methods of 
linguisticcultural analysis: associative and conceptual analysis, compara
tive method, contextuallyinterpretive, historical, method of component 
analysis, identifying precedent names.

Ke� words: linguocultural competence, multilingual education, train
ing of teaching staff, scientific and methodological support.
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Қа зақ стан да көп тіл ді лік  
саяса тын іс ке асы ру  

жағ дайын да бо ла шақ фи ло лог 
ұс таз дар дың лиг ва мә де ни  

құ зы рет ті лік те рі нің  
қа лып та суы

Ма қа ла пе да го ги ка лық бі лім бе ру де гі өзек ті мә се ле лер дің бі рі 
бо ла шақ фи ло лог ұс таз дар дың лиг ва мә де ни құ зы рет ті лік те рі нің қа
лып та су ына ар на ла ды. «Линг ва мә де ни ком пе тен циясы» ұғы мы тіл дік 
бір лік тер де көр се тіл ген әлем ту ра лы ілім де рі бой ын ша бас қа линг
во мә де ни со циум өкіл де рі мен өза ра тү сі ні су жә не өза ра қа рымқа
ты нас мүм кін ді гі ре тін де қа рас ты ры ла ды. Тіл ді мә де ниет тің, әлем нің 
тіл дік бей не сі, тіл дік бір лік тер дің ұлт тық мә де ни бөл ше гі линг во куль
ту ре ма лар (линг во куль ту ре ма) ре тін де мой ын дау лиг ва мә де ни құ зы
рет ті лік тер дің не гі зі екен ді гі көр се ті ле ді. Ма қа ла жа зу шы би ли нг вис
тер жа са ған линг во мә де ни тал дау мен бай ла ныс ты көр ке мә де биет 
мә тін де рі жа зыл ған оқу пә нін ен гі зу ді ұсы на ды. Ма қа ла да лиг во мә
де ни тал дау: ас со циа тив тікон цеп ту ал ды тал дау, сал ғас тыр ма лы тал
дау, кон текс туал дыин те рп ре та циялық,та ри хи ком по не нт тік тал дау, 
пре це де нт тік ат тар ды көр се ту сияқ ты не гіз гі әдіс тер ай қын бе рі ле ді.

Түйін сөз дер: линг во мә де ни ком пе тен ция, көп тіл ді лік бі лім, пе
да го ги ка ма ман да рын дай ын дау, ғы лы миәдіс те ме лік кам та ма сыз
дан ды ру.
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Од ной из ак ту аль ных тен ден ций сов ре мен но го об ра зо ва-
ния, обус лов лен ных гло ба ли за цией и ин тен си фи ка цией меж-
ду на род но го взаимо дей ст вия и сот руд ни чест ва, яв ляет ся по-
лиязы чие. По ми мо внеш них ус ло вий, важ ную роль иг рает 
фак тор куль турно-язы ко во го раз ви тия ст ра ны, от ли чающе го ся 
по лиэт нич ностью и по ли кон фес сиональ ностью. 

Ск ла ды вающиеся но вые обс тоя тель ст ва влияют на об ра зо ва-
тель ную сфе ру Ка за х стана. В част нос ти, раз ра бо тан и вво дит ся 
в дей ст вие ряд нор ма тив но-пра во вых до ку мен тов, вк лю чая Кон-
цеп цию язы ко вой по ли ти ки Рес пуб ли ки Ка за хс тан. Реали зует-
ся уни каль ный проект, ини ци иро ван ный Гла вой го су да рс тва, 
– триединс тво язы ков. По сло вам Пре зи ден та ст ра ны, «Ка за-
хс тан дол жен восп ри ни мать ся во всем ми ре как вы со ко об ра зо-
ван ная ст ра на, на се ле ние ко то рой поль зует ся тре мя язы ка ми. 
Это: ка за хс кий язык – го су да рст вен ный язык, русс кий язык – как 
язык меж на циональ но го об ще ния и анг лийс кий язык – язык ус-
пеш ной ин тег ра ции в гло баль ную эко но ми ку» [1]. 

К приори тет ным нап рав ле ниям раз ви тия по лиязыч но-
го об ра зо ва ния от но сит ся науч но-ме то ди чес кое, свя зан ное с 
под го тов кой и пе ре под го тов кой пе да го ги чес ких кад ров для 
по лиязыч но го об ра зо ва ния, с ди дак ти чес ким обес пе че нием 
дея тель ности суб ъек тов по лиязыч но го об ра зо ва ния. 

Своеоб ра зие язы ко вой си ту ации в Ка за х стане, даль нейшее 
раз ви тие двуязы чия (по лиязы чия) и по ли куль турнос ти в ст ра не 
тре бует под го тов ки спе циалис тов, учи те лей-сло вес ни ков, спо-
соб ных осу ще ств лять линг во куль ту ро ло ги чес кий ана лиз текс-
та: выяв лять в нем об ще че ло ве чес кое, на циональ но-куль турное 
и би ли нг вальное, оп ре де лять своеоб ра зие ху до же ст вен но го би-
ли нг виз ма, средс тва, от ра жающие твор чес кую мен таль нос ть 
би ли нг ва. 

Обу че ние, опи рающееся на са мо быт ность на циональ ной 
ду хов нос ти, куль ту ры, бу дет спо со бс тво вать фор ми ро ва нию 
вы со ких мо раль ных цен нос тей, то ле ра нт нос ти, взаимо по ни ма-
нию меж ду на ро да ми. 

Для реали за ции по доб ных за дач необ хо ди мо внед рять в 
учеб ный про цесс дис цип ли ны, нап рав лен ные на фор ми ро ва ние 
соот ве тс твую щей линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции би-
ли нг вов (по ли ли нг вов). 

ФОР МИ РО ВА НИЕ 
ЛИНГ ВО КУЛЬ ТУ РО ЛО�
ГИ ЧЕС КОЙ КОМ ПЕ ТЕН�

ЦИИ БУ ДУ ЩИХ УЧИ�
ТЕ ЛЕЙ�СЛО ВЕС НИ КОВ

 В УС ЛО ВИЯХ  
РЕАЛИ ЗА ЦИИ  

ПО ЛИ ТИ КИ  
ПО ЛИЯЗЫ ЧИЯ  
В КА ЗА Х СТАНЕ
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Фор ми ро ва ние линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции бу ду щих учи те лей-сло вес ни ков...

Линг во куль ту ро ло ги чес кая ком пе те нт нос ть 
расс мат ри вает ся как «ин тег ра тив ное ка че ст во 
лич нос ти, вк лю чающее зна ния, уме ния, на вы ки, 
свя зан ные с от бо ром, ус воением, пе ре ра бот кой, 
транс фор ма цией и ис поль зо ва нием в прак ти чес-
кой дея тель ности ин фор ма ции о линг во куль-
ту ре, об об щих нор мах, пра ви лах и тра ди циях 
вер бально го и не вер бально го об ще ния в рам ках 
дан ной линг во куль ту ры» [2].

Опыт ра бо ты рос сийс ких и ка за хс танс ких 
ву зов подт верж дает це ле со об раз ность вк лю че-
ния в учеб ную дея тель ность фи ло ло ги чес ких 
дис цип лин, раз ви вающих у сту ден тов ком му-
ни ка тив но-куль ту ро ло ги чес кую ком пе тен цию 
[3]. Суть линг во куль ту ро ло ги чес ко го под хо да 
– про ве де ние ра бо ты над ус воением на циональ-
но-куль турно го ком по нен та зна че ния язы ко вых 
еди ниц, ус воение слов не толь ко как еди ниц 
язы ка и ре чи, но и как кон цеп тов куль ту ры [4]. 

Ак ту аль нос ть и зна чи мос ть линг во куль ту-
ро ло ги чес кой ком пе тен ции для ус пеш ной про-
фес сио наль ной дея тель ности пе да го га-фи ло ло га 
про дик то ва на, на наш взг ляд, и тем, что в сов-
ре мен ном, не чи тающем ху до же ст вен ную ли те-
ра ту ру об ще ст ве, взаи мос вязь язы ка и куль ту ры 
прос ле жи вает ся очень по ве рх ност но. К со жа ле-
нию, боль шая час ть мо ло де жи, «вла дея» язы ком, 
не знает своей куль ту ры. В свя зи с чем час то 
да же но си те лям язы ка (ка за хс ко го или русс ко-
го) необ хо ди мо объяс нять сим во ли чес кий, на-
циональ но-куль турный смысл слов и фраз. А 
ведь дан ный ком по нент со дер жа ния, от ра жаю-
щий осо бен нос ти на циональ ной куль ту ры, ча ще 
все го предс тав ляет его «яд ро», «ск ры вающееся» 
за лек си чес ким зна че нием. 

Фор ми ро ва ние линг во куль ту ро ло ги чес кой 
ком пе тен ции осу ще ст вляет ся в ос нов ном на 
текс то вом ма те ри але, ко то рый со дер жит лек си-
чес кие еди ни цы с на циональ но-куль турной се-
ман ти кой (линг во куль ту ре мы). 

В рам ках раз ра бо тан но го и внед рен но го на-
ми на спе ци аль нос ти «Русс кий язык и ли те ра-
ту ра в шко лах с не ру сс ким язы ком обу че ния» 
спец кур са «Ме то ди ка ана ли за би ли нг во куль-
турных ху до же ст вен ных текс тов» про во дит ся 
куль ту ро ло ги чес кий ана лиз ху до же ст вен ных 
произ ве де ний поэ тов и пи са те лей би ли нг вов, 
ана ли зи руют ся русс кие и ка за хс кие линг во куль-
ту ре мы, осо бен нос ти их функ цио ни ро ва ния в 
ху до же ст вен ном текс те.

Прог рам ма дис цип ли ны пред по ла гает расс-
мот ре ние ба зо вых по ня тий линг во куль ту ро-
ло гии, ме то дов и прин ци пов линг во куль ту ро-
ло ги чес ко го ана ли за ху до же ст вен но го текс та, 

линг во куль турно го ас пек та фра зе оло гии и па-
ре ми оло гии, осо бен нос тей фольклор ной сте-
ре оти пии, ме та фо ри за ции зоо ни ми чес кой 
лек си ки, сим во ли ки цве та, со пос тав ле ние куль-
ту ро ло ги чес ких цен нос тей русс кой и ка за хс кой 
на циональ ной лич нос ти. Меж куль турный диа-
лог выс ту пает как мо дель со дер жа ния обу че ния 
при линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции.

Фор ми ро ва ние линг во куль ту ро ло ги чес кой 
ком пе тен ции пред по ла гает преж де все го ов ла-
де ние ме то ди кой линг во куль ту ро ло ги чес ко го 
ана ли за ху до же ст вен ных текс тов, соз дан ных би-
ли нг ва ми (по ли ли нг ва ми).

Ос нов ны ми ме то да ми линг во куль ту ро ло ги-
чес ко го ана ли за яв ляют ся: ме тод ас со циа тив-
но-кон цеп ту ально го ана ли за, со пос та ви тель ный 
ме тод, кон текс туально-ин те рп ре та ци он ный, 
ис то ри чес кий, ме тод ком по не нт но го ана ли за, 
выяв ле ния пре це де нт ных имен.

 Ме тод ас со циа тив но-кон цеп ту ально го ана-
ли за нап рав лен на ре ко нст рук цию фраг мен та 
кар ти ны ми ра би ли нг ва, выяв ле ние па ра диг-
мы куль турно зна чи мых кон цеп тов и опи са ние 
их кон цеп тос фе ры [5]. Та кой ана лиз объеди-
няет сле дующие конк рет ные исс ле до ва тель ские 
дей ст вия: ком по не нт ный ана лиз, кон текс то ло-
ги чес кий ана лиз, куль ту ро ло ги чес кий ана лиз, 
соот но ся щий текс то вые смыс лы с ин фор ма цией 
об ще куль турно го фон да.

Л.Г. Ба бен ко пред ло жи ла свою ме то ди ку 
кон цеп ту ально го ана ли за, ко то рая под ра зу ме-
вает ряд исс ле до ва тельс ких про це дур: 1) выяв-
ле ние на бо ра клю че вых слов текс та; 2) опи са ние 
обоз на чаемо го ими кон цеп ту ально го прост ранс-
тва; 3) оп ре де ле ние ба зо во го кон цеп та (кон цеп-
тов) опи сан но го кон цеп ту ально го прост ранс тва 
[6]. При этом от ме чает ся, что «изу че ние кон цеп-
тос фе ры текс та (или со во куп нос ти текс тов од-
но го ав то ра) пре дус мат ри вает обоб ще ние всех 
кон текс тов, в ко то рых упот реб ляют ся клю че вые 
сло ва – но си те ли кон цеп ту ально го смыс ла, с це-
лью выяв ле ния ха рак тер ных свой ств кон цеп та» 
[6, 85].

Со пос та ви тель ный ме тод поз во ляет уви деть 
спе ци фи ку би ли нг во куль турно го ху до же ст вен-
но го ми ро во зз ре ния, расс мот реть собст вен но на-
циональное, мо но ли нг вальное, мо но куль турное 
и своеоб раз ное со че та ние, в ко то ром от ра жает-
ся мен та ли тет би ли нг ва, его язы ко вая кар ти на 
ми ра. Би ли нгв об ла дает уди ви тель ной спо соб-
ностью смот реть на ок ру жаю щий мир как ск возь 
приз му род но го или ос нов но го язы ка, так и од-
нов ре мен но пос редст вом двух язы ков, что на хо-
дит воп ло ще ние в его произ ве де ниях.
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Ана лиз ху до же ст вен но го произ ве де ния не-
воз мож но про во дить без кон текс туально-ин те рп-
ре та ци он но го ме то да, так как важ но по ни ма ние 
це ло ст ной куль ту ро ло ги чес кой ин фор ма ции, 
предс тав ляе мой дан ной еди ни цей язы ка. Реали-
за ция дан но го ме то да осу ще ст вляет ся че рез при-
ме не ние дист ри бу тив но го и ком по не нт но го ана-
ли за. Дист ри бу ция сло ва, кон текст раск ры вает 
ту или иную на циональ но-куль ту ро ло ги чес кую 
кон но та цию или но вое зна че ние, ко то рое за тем 
мо жет стать спе ци фи чес ким для соот ве тс твую-
щей на циональ ной кар ти ны ми ра. 

Ком по не нт ный ана лиз пред по ла гает вы-
де ле ние в язы ко вой еди ни це су ще ст вен ных 
приз на ков, ко то ры ми она от ли чает ся от дру-
гих еди ниц.

При ме не ние дан но го ана ли за необ хо ди мо, 
так как толь ко с уче том всех де та лей зна че ния 
сло ва мож но ин те рп ре ти ро вать тот или иной 
фраг мент ху до же ст вен но го текс та или произ ве-
де ние в це лом.

Ука зан ные вы ше ме то ды тес но свя за ны с ис-
то ри чес ким ме то дом. Ин те рп ре та ция ху до же ст-
вен но го текс та не воз мож на без уче та «фак то ра 
эпо хи». Учи ты вая куль турно-ис то ри чес кие, со-
ци ально-по ли ти чес кие осо бен нос ти соот ве тс-
твующе го пе ри ода, мож но адек ват но восп ри нять 
идею текс та, по нять его куль ту ро ло ги чес кие 
цен нос ти.

Изу че ние куль ту ро ло ги чес ко го ас пек та ху-
до же ст вен но го текс та, соз дан но го би ли нг вом, 
тре бует де таль но го ана ли за на циональ ных куль-
ту ро ло ги чес ких цен нос тей. Как уже бы ло упо-
мя ну то, ос нов ной еди ни цей, реп ре зен ти рующей 
на циональ ные сте ре оти пы, сим во лы, сте ре оти-
пы, яв ляет ся линг во куль ту ре ма. Од на из групп 
линг во куль ту рем предс тав ле на име на ми собст-
вен ны ми, пре це де нт ны ми име на ми. В свя зи 
с чем счи таем необ хо ди мым вы де лить ме тод 
выяв ле ния пре це де нт ных имен.

Име на ис то ри чес ких лич нос тей имеют важ-
ное куль ту ро ло ги чес кое зна че ние, ис хо дя из их 
кон текс туаль ной куль турной кон но та ции, осу-
ще ст вляет ся ин те рп ре та ция текс та.

Ана лиз би ли нг во куль турных ху до же ст вен-
ных текс тов дол жен осу ще ств лять ся пос ле до ва-
тель но. 

Пер вый этап – ана ли ти чес кий: выяв ле ние 
экс пли цит ных линг во куль ту рем, оп ре де ле ние их 
кон текс туаль ной на циональ но-куль ту ро ло ги чес-
кой кон но та ции, клас си фи ка ция по сле дующим 
груп пам:

1) то те мы: мед ведь – русс кий то тем, сим во-
ли зи рует Рос сию, русс ких лю дей (мед ведь сла-

вит ся своей си лой и сви ре пос тью, обыч но не аг-
рес си вен, но ес ли появ ляет ся уг ро за его жи ли щу 
или его де те ны шам, то  стано вит ся жес ток и бес-
по ща ден); степ ной волк – ка за хс кий то тем (тюр-
ки счи тают своим пра ро ди те лем Вол чи цу, «Кок 
Курт» на зы ва ли Вол ка древ ние тюр ки. «Кок» 
оз на чает го лу бой, си ний, не бес ный. Тюрк ское 
сло во «курт» яв ляет ся кор нем ка за хс ко го сло ва 
«кур ту лу» (спа се ние, из бав ле ние). То есть го лу-
бой волк – свя щен ное жи вот ное для тю рок, пос-
лан ник са мо го Бо га не ба – Кок Тенг ри, спас ший 
их пле ме на от ги бе ли (Л. Гу ми лев), сим во ли зи-
рует степ ня ков;

2) фи то ни мы, предс тав ляющие на циональ-
ные сим во лы: бе ре за – сим вол Рос сии; по лынь 
– сим вол ка за хс кой зем ли (сте пи); байтерек – 
вол шеб ное де ре во и др.; 

3) ант ро по ни мы (име на лю дей и ми фи чес ких 
су ще ств): Ко щей бесс мерт ный, Змей Го ры ныч, 
пе ри и др.;

4) то по ни мы: Моск ва, Астана, Бо ро ди но и др.;
5) гид ро ни мы: Бай кал, Ир тыш, Вол га и др.; 
6) хро но ни мы (наз ва ния дат и ис то ри чес ких 

со бы тий): Ве ли кая Оте че ст вен ная вой на; Ақ та-
бан шұ бы рын ды и др.;

7) эк зо тиз мы (на циональ ные яв ле ния: на-
циональ ная кух ня, на циональ ная одеж да, на-
циональ ные иг ры и т.д.).

Вто рой этап – син тез: оп ре де ле ние то го, 
что объеди няет со дер жа щиеся в текс те линг-
во куль ту ре мы, как свя за на куль ту ро ло ги чес-
кая сос тав ляющая с идеей произ ве де ния, ее 
ис то ри чес ким фо ном, выяв ле ние имп ли цит ных 
куль ту ро ло ги чес ких смыс лов и имп ли цит ных 
линг во куль ту рем.

Тре тий этап: ха рак те ри за ция текс та как на-
циональ но-куль турно го «по лот на», ана лиз 
своеоб ра зия ху до же ст вен но го би ли нг виз ма. 

Так как куль турная ин фор ма ция язы ко вых 
зна ков имеет по преиму ще ст ву имп ли цит ный 
ха рак тер, исс ле до ва ние би ли нг во куль турных ху-
до же ст вен ных текс тов пред по ла гает комп лекс 
взаи мос вя зан ных ме то дов, нап рав лен ных на 
выяв ле ние на циональ но го и по ли куль турно го в 
ху до же ст вен ной кар ти не ми ра.

Про ве де ние по доб но го ана ли за тре бует изу-
че ния ос нов на циональ ных куль тур, от ра жен-
ных в па ре ми оло гии, сим во ли чес кой и об раз ной 
кар ти нах ми ра, ре че вом эти ке те. 

Та ким об ра зом, фор ми ро ва ние линг во куль-
ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции, ба зи рующей ся 
на меж куль тур ном диало ге русс кой и ка за хс кой 
куль ту ре, пред по ла гает не толь ко спо соб ность 
опоз на вать, опи сы вать и пояс нять куль турные 
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Фор ми ро ва ние линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции бу ду щих учи те лей-сло вес ни ков...

фак ты, от ра жен ные в еди ни цах то го или ино го 
язы ка; но и по вы шает мо ти ва цию к куль турно-
му поз на нию, ока зы вает по зи тив ное влия ние на 

раз ви тие нравст вен ных прин ци пов обу чающих-
ся и, соот ве тст вен но, имеет цен ный об ра зо ва-
тель но-вос пи та тель ный по тен циал.

Ли те ра ту ра

1 На зар баев Н.А. Со ци альная мо дер ни за ция Ка за х стана: Двад цать ша гов к Об ще ст ву Всеоб ще го Тру да // Ка за хс тан-
ская прав да. – 2012. – № 218-219. 

2 Под гор бунс ких А.А. Со дер жа ние по ня тия «линг во куль турная ком пе те нт нос ть сту ден тов ву за» // Вест ник Юж но-
Ураль ско го го су да рст вен но го уни вер си те та. Се рия: Об ра зо ва ние. Пе да го ги чес кие нау ки. – 2011. – № 38 (255). – С. 100-103.

3 Ху биева Ф.Б. Раз ви тие линг во куль ту ро ло ги чес кой ком пе тен ции сту ден тов ву за в про цес се под го тов ки к пе да го ги-
чес кой дея тель ности: Дис.... канд. пед. наук. – Став ро поль, 2005. 

4 Ба бен ко Л.Г., Ва силь ев И.Е., Ка за рин Ю.В. Линг вис ти чес кий ана лиз ху до же ст вен но го текс та. – Ека те рин бург, 
2000.

5 Ба бен ко Л.Г., Ка за рин Ю.В. Линг вис ти чес кий ана лиз ху до же ст вен но го текс та. – М., 2008. 

References

1 Nazarbaev N.A. Social’naya modernizaciya Kazahstana: Dvadcat’ shagov k Obshchestvu Vseobshchego Truda // Kazah-
stanskaya pravda. – 2012. – № 218-219. 

2 Podgorbunskih A.A. Soderzhanie ponyatiya «lingvokul’turnaya kompetentnost’ studentov vuza» // Vestnik YUzhno-
Ural’skogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Obrazovanie. Pedagogicheskie nauki. – 2011. – № 38 (255). – S. 100-103.

3 Hubieva F.B. Razvitie lingvokul’turologicheskoj kompetencii studentov vuza v processe podgotovki k pedagogicheskoj 
deyatel’nosti: Dis.... kand. ped. nauk. – Stavropol’, 2005. 

4 Babenko L.G., Vasil’ev I.E., Kazarin YU.V. Lingvisticheskij analiz hudozhestvennogo teksta. – Ekaterinburg, 2000.
5 Babenko L.G., Kazarin YU.V. Lingvisticheskij analiz hudozhestvennogo teksta. – M., 2008.

Split by PDF SplitterSplit by PDF Splitter


